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Chapter 16

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

Talta AeAdANKka Opiv va HA okavoaALoBfjte.
Hal-hal-ini  sudah-Kukatakan kepadamu supaya tidak kamu-tersandung
G3778 G2980 G4771 G2443 G3361 G4624

"Semuanya ini Kukatakan kepadamu, supaya kamu jangan kecewa dan menolak Aku.

ATIOCUVAYWYOUC TIoLfjoouacLv oOpdg OGN’ Epyetat  Gpa, va
Dikucilkan-dari-sinagoge mereka-akan-membuat kamu tetapi datang saat supaya
G0656 G4160 G4771 G0235  G2064 G5610  G2443
Tag o} arokteivag  opdg,  66&n Aatpeiav  TpoodEpey ™™
setiap orang-yang membunuh kamu mengira ibadah mempersembahkan kepada-
G3956  G3588 G0615 G4771 G1380 G2999 G4374 G3588
Oe®;

Allah

G2316

Kamu akan dikucilkan, bahkan akan datang saatnya bahwa setiap orang yang membunuh kamu akan
menyangka bahwa ia berbuat bakti bagi Allah.

kat  talta TIoLfoouaLy, ot o0K  &yvwoav tov  MNatépa,
dan hal-hal-ini mereka-akan-lakukan karena tidak mereka-mengenal - Bapa
G2532 G3778 G4160 G3754 G3756  G1097 G3588  G3962
oU06¢ ELE.

tidak-juga Aku

G3761 G1473

Mereka akan berbuat demikian, karena mereka tidak mengenal baik Bapa maupun Aku.

aMa  talta AeAdANka Oy, va 6tav  &NOn A wpa
Tetapi hal-hal-ini sudah-Kukatakan kepadamu supaya ketika datang - saatnya
G0235  G3778 G2980 G4771 G2443 G3752  G2064 G3588  G5610
a0t®v, pvnpovelunte avt®y, ot gyw  €lmov Ogiv.  talta 6¢
mereka kamu-mengingat hal-hal-itu bahwa Aku memberitahu kamu Hal-hal-ini  namun
G0846 G3421 G0846 G3754 G1473  G3004 G4771  G3778 G1161
Opiv 1S apxfic oUk  &lmov, ot ped’ OpQV  funv.
kepadamu dari  awal tidak Kukatakan karena bersama- kamu Aku-ada
G4771 G1537  GO746 G3756  G3004 G3754 G3326 G4771  G1510

Tetapi semuanya ini Kukatakan kepadamu, supaya apabila datang saatnya kamu ingat, bahwa Aku telah
mengatakannya kepadamu. Hal ini tidak Kukatakan kepadamu dari semula, karena selama ini Aku masih
bersama-sama dengan kamu,

viv 6¢ eV mpdg  tOv  mepdavta He, Kal

Sekarang namun Aku-pergi kepada - Dia-yang-mengutus Aku  dan

G3568 G1161 G5217 G4314 G3588  G3992 G1473  G2532
oU6elq S Op@vV  €pwtd HE, Mod UTIayeLg?

tidak-seorang-pun dari  kamu bertanya kepada-Aku Ke-mana Engkau-pergi
G3762 G1537 G4771  G2065 G1473 G4226 G5217



https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/4624.htm
https://biblehub.com/greek/656.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/5610.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/615.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1380.htm
https://biblehub.com/greek/2999.htm
https://biblehub.com/greek/4374.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/1097.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3962.htm
https://biblehub.com/greek/3761.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/235.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3752.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5610.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3421.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/3778.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/746.htm
https://biblehub.com/greek/3756.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3754.htm
https://biblehub.com/greek/3326.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/3568.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/5217.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3992.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3762.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/2065.htm
https://biblehub.com/greek/1473.htm
https://biblehub.com/greek/4226.htm
https://biblehub.com/greek/5217.htm

tetapi sekarang Aku pergi kepada Dia yang telah mengutus Aku, dan tiada seorang pun di antara kamu yang
bertanya kepada-Ku: Ke mana Engkau pergi?

6 aM' ot tadta AeAdAnka Oy, n AOTIN TIETIAN PWKEV
Tetapi karena hal-hal-ini sudah-Kukatakan kepadamu - kesedihan telah-memenuhi
G0235  G3754 G3778 G2980 G4771 G3588  G3077 G4137

Opv  thv  kapdiav.
kamu - hati
G4771  G3588  G2588

Tetapi karena Aku mengatakan hal itu kepadamu, sebab itu hatimu berdukacita.

7 AN\ &y Thv  AARBelav  Afyw Oply, oupdepel  UHV va VW
Tetapi Aku - kebenaran mengatakan kepadamu lebih-baik bagimu supaya Aku
G0235  G1473 G3588  G0225 G3004 G4771 G4851 G4771 G2443 G1473

ameNbw;  éav  yap HA ameNbw, o6 MapdkAntog ovU KA ENON

pergi jika sebab tidak Aku-pergi - Penghibur tidak - akan-datang
GO565 G1437 G1063  G3361 GO565 G3588  G3875 G3756 G3361 G2064

TIPOG opdg eav &g mopevb®, TEPPW altdov  TpOg Opag.
kepada kamu jika namun Aku-pergi  Aku-akan-mengutus Dia kepada kamu
G4314 G4771  G1437  G1161 G4198 G3992 G0846 G4314 G4771

Namun benar yang Kukatakan ini kepadamu: Adalah lebih berguna bagi kamu, jika Aku pergi. Sebab jikalau Aku
tidak pergi, Penghibur itu tidak akan datang kepadamu, tetapi jikalau Aku pergi, Aku akan mengutus Dia

kepadamu.

8 kKat  éNOwvy, EKETVOC  ENEYEEL TOV  KOOMOV TIEplL aupaptiag,
Dan  ketika-datang Dia akan-menyatakan-salah - dunia tentang dosa
G2532  G2064 G1565 G1651 G3588  G2889 G4012 G0266
Kat  Tepl Slkatoolvng, kal  TEpL Kploswg:
dan  tentang kebenaran dan  tentang penghakiman
G2532  G4012 G1343 G2532  G4012 G2920

Dan kalau Ia datang, Ia akan menginsafkan dunia akan dosa, kebenaran dan penghakiman;

9  mepl apaptiag pév, ot ol TiLotelouoLY €lg EUE;
Tentang dosa memang karena tidak mereka-percaya kepada Aku
G4012 G0266 G3303 G3754 G3756  G4100 G1519 G1473

akan dosa, karena mereka tetap tidak percaya kepada-Ku;

10 mepl Swkatoovvng &€, ot mpdg  tov  Matépa Umdyw, Kal  oUKETL
Tentang kebenaran namun karena kepada - Bapa Aku-pergi dan  tidak-lagi
G4012 G1343 G1161 G3754 G4314 G3588  G3962 G5217 G2532  G3765
Bewpelte HE;
kamu-melihat  Aku
G2334 G1473

akan kebenaran, karena Aku pergi kepada Bapa dan kamu tidak melihat Aku lagi;

11 mepl 6¢ Kplogwg, ot o dpyxwv to0 KOOMHOU TOUTOU
Tentang namun penghakiman karena - penguasa - dunia ini
G4012 G1161 62920 G3754 G3588  G0758 G3588  G2889 G3778

KEKpLTAL.

sudah-dihakimi
G2919
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akan penghakiman, karena penguasa dunia ini telah dihukum.

12 "Ett  mToMNa  Exw Opiv AEVELY, aM\' o0 S6UvaoBe
Masih  banyak Aku-memiliki kepadamu untuk-dikatakan tetapi tidak kamu-mampu
G2089  G4183 G2192 G4771 G3004 G0235  G3756 G1410
Baotddlewv aprtt.
menanggung sekarang
G0941 G0737

Masih banyak hal yang harus Kukatakan kepadamu, tetapi sekarang kamu belum dapat menanggungnya.

13 Otav  &¢ ENON €Kelvog, TO Mvedpa Thg  d&AnBelag, 68nynoet opdg
Ketika namun datang Dia - Roh - kebenaran akan-menuntun kamu
G3752  G1161 G2064 G1565 G3588  G4151 G3588  G0225 G3594 G4771
v T GAnbBela  mdon; o0 yap  AahAoel ad’  €autod,
ke-dalam - kebenaran semua tidak sebab Dia-akan-berbicara dari  diri-Nya-sendiri
G1722 G3588  G0225 G3956 G3756 G1063  G2980 G0575  G1438
a\\'  boa GAKOUOEL, AahfoeL Kat T EPXOHEVa
tetapi apa-pun-yang Dia-dengar akan-Dia-katakan dan hal-hal- yang-akan-datang
G0235  G3745 G0191 G2980 G2532  G3588 G2064
avayyeAel Opv.
akan-Dia-beritakan kepadamu
G0312 G4771

Tetapi apabila Ia datang, yaitu Roh Kebenaran, Ia akan memimpin kamu ke dalam seluruh kebenaran; sebab Ia
tidak akan berkata-kata dari diri-Nya sendiri, tetapi segala sesuatu yang didengar-Nya itulah yang akan
dikatakan-Nya dan Ia akan memberitakan kepadamu hal-hal yang akan datang.

14 ¢kelvog ¢épg  So&aoel, otL €K tod épold Appetad, Katl
Dia Aku  akan-memuliakan karena dari - milik-Ku  Dia-akan-mengambil dan
G1565 G1473  G1392 G3754 G1537 G3588 G1699 G2983 G2532
avayyeAel OMiv.
akan-memberitakan kepadamu
G0312 G4771

Ia akan memuliakan Aku, sebab Ia akan memberitakan kepadamu apa yang diterima-Nya dari pada-Ku.

15 mavta doa  Eyel o Mathp, €ua ¢oty; S tolTo,
Segala-sesuatu yang dimiliki - Bapa milik-Ku adalah karena-itu ini
G3956 G3745  G2192 G3588  G3962 G1699 G1510 G1223 G3778
elrtov ot €K to0 éupold AapBavel, Kal  avayyeAel
Aku-berkata bahwa dari - milik-Ku Dia-mengambil dan  akan-memberitakan
G3004 G3754 G1537 G3588 G1699 G2983 G2532  G0312
Opv.
kepadamu
G4771

Segala sesuatu yang Bapa punya, adalah Aku punya; sebab itu Aku berkata: Ia akan memberitakan kepadamu
apa yang diterima-Nya dari pada-Ku."
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16 Mwkpov Kal  OUKETL Bewpelte HE; Kal  TAAwv  pkpOvV  Kal

Sebentar-lagi dan  tidak-lagi kamu-melihat Aku  dan lagi sebentar dan
G3398 G2532  G3765 G2334 G1473 G2532 G3825  G3398 G2532
Oecbe HIE, <dtL OTtayw TmpO¢  TOV  TaTEPQ>.
kamu-akan-melihat  Aku karena Aku-pergi kepada - Bapa
G3708 G1473  G3754 G5217 G4314 G3588  G3962

"Tinggal sesaat saja dan kamu tidak melihat Aku lagi dan tinggal sesaat saja pula dan kamu akan melihat Aku."

17 Etnav olv &k TV pabnTdv a0tol TPOE  AAANANOUC, Ti
Berkatalah maka beberapa-dari - murid-murid  Nya kepada satu-sama-lain Apa
G3004 G3767  G1537 G3588  G3101 G0846 G4314 G0240 G5101

¢otiv tolto O AéyeL NHLv, Mikpov kat  ovU Bewpelte HE;
ini ini yang Dia-katakan kepada-kita Sebentar-lagi dan  tidak kamu-melihat Aku
G1510  G3778  G3739  G3004 G1473 G3398 G2532 G3756  G2334 G1473
Kai, TAAw  UKpOV  kal  OYeoBE pe?  kat Ot OTayw pog

dan lagi sebentar dan kamu-akan-melihat  Aku dan Karena Aku-pergi kepada
G2532 G3825  G3398 G2532  G3708 G1473 G2532 G3754 G5217 G4314

tov  MNatépa?
- Bapa
G3588  G3962

Mendengar itu beberapa dari murid-Nya berkata seorang kepada yang lain: "Apakah artinya Ia berkata kepada
kita: Tinggal sesaat saja dan kamu tidak melihat Aku dan tinggal sesaat saja pula dan kamu akan melihat Aku?
Dan: Aku pergi kepada Bapa?"

18 &Aeyov olv, Todtold «ti €otv» O AEyEL, TO MLKPOV?  OUK
Mereka-berkata maka Ini apa adalah yang Dia-katakan - sebentar Tidak
G3004 G3767  G3778 G5101  G1510 G3739  G3004 G3588  G3398 G3756
oldapev Tl AaAel.
kami-tahu apa Dia-bicarakan
G1492 G5101 2980

Maka kata mereka: "Apakah artinya Ia berkata: Tinggal sesaat saja? Kita tidak tahu apa maksud-Nya."

19 &pw [6] ‘Incolg ot fBeAov alTov  épwtdy, Kal  &lmev
Mengetahui - Yesus bahwa mereka-ingin Dia bertanya dan berkata
G1097 G3588  G2424 G3754 G2309 G0846  G2065 G2532  G3004
autolg, Mepl toutou  {ntelte pet’ AANAAWV, ot glTtov,
kepada-mereka Tentang ini kamu-mencari dengan satu-sama-lain bahwa Aku-berkata
G0846 G4012 G3778 G2212 G3326 G0240 G3754 G3004
Mikpov Kat o0 Bewpelte HeE; Kal  TéAw, pwkpOV  Kal
Sebentar-lagi dan  tidak kamu-melihat Aku dan lagi sebentar dan
G3398 G2532 G3756 G2334 G1473 G2532 G3825 G3398 G2532
OyecBe pEe?
kamu-akan-melihat  Aku
G3708 G1473

Yesus tahu, bahwa mereka hendak menanyakan sesuatu kepada-Nya, lalu Ia berkata kepada mereka: "Adakah
kamu membicarakan seorang dengan yang lain apa yang Kukatakan tadi, yaitu: Tinggal sesaat saja dan kamu
tidak melihat Aku dan tinggal sesaat saja pula dan kamu akan melihat Aku?
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20 A4phv Aphv AEyw Oy, otL KAavoeTe Kal
Sesungguhnya sesungguhnya Aku-berkata kepadamu bahwa kamu-akan-menangis dan

G0281 G0281 G3004 G4771 G3754 G2799 G2532
Bpnvrocte OpElG, O 6¢ KOOMOG  Yapnoestay OMETG  AuTinBroEobE,
kamu-akan-meratap kamu - namun dunia akan-bersukacita Kamu akan-berdukacita
G2354 G4771 G3588  G1161 G2889 G5463 G4771  G3076
AN\ n AUTIN OpQV  €lg Xapdv  yevhoetat.
tetapi - dukacitamu kamu menjadi sukacita akan-berubah
G0235  G3588  G3077 G4771  G1519 G5479 G1096

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya kamu akan menangis dan meratap, tetapi dunia akan bergembira; kamu
akan berdukacita, tetapi dukacitamu akan berubah menjadi sukacita.

e,

21 q yuvi 0tav  tiktp, AUTINV EXEL, ot AABev N wpa
- Perempuan ketika melahirkan kesakitan memiliki karena telah-tiba - saatnya
G3588  G1135 G3752  G5088 G3077 G2192 G3754 G2064 G3588  G5610
avthg o6tav  6¢ yewnon 0 mawdiov, OUKETL HVNHOVEVEL TG
dia ketika namun dia-melahirkan - anak tidak-lagi dia-mengingat -

G0846 G3752  G1161 G1080 G3588  G3813 G3765 G3421 G3588
BAYEwC, S v xapav, Ot gyewnon  avbpwrog  €ig TOV  KOOMOV.
penderitaan karena - sukacita bahwa telah-lahir manusia ke-dalam - dunia
G2347 G1223 G3588  G5479 G3754 G1080 G0444 G1519 G3588  G2889

Seorang perempuan berdukacita pada saat ia melahirkan, tetapi sesudah ia melahirkan anaknya, ia tidak ingat
lagi akan penderitaannya, karena kegembiraan bahwa seorang manusia telah dilahirkan ke dunia.

22 kal  Opelg olv, viv HEV NTinv - ExeTs; TAA  &6¢
Dan kamu maka sekarang memang dukacita memiliki Lagi namun
G2532 G4771  G3767  G3568 G3303 G3077 G2192 G3825  G1161
dyopatl opdg, kat  yaproetal Opv A kapdia, kal  THv
Aku-akan-melihat kamu dan  akan-bersukacita kamu - hati dan -
G3708 G4771  G2532  G5463 G4771  G3588  G2588 G2532  G3588
xapav Op@V, 0UbElGg aipet ad’  OpQw.
sukacitamu kamu  tidak-seorang-pun mengambil dari  kamu
G5479 G4771 G3762 G0142 GO0575  G4771

Demikian juga kamu sekarang diliputi dukacita, tetapi Aku akan melihat kamu lagi dan hatimu akan bergembira
dan tidak ada seorang pun yang dapat merampas kegembiraanmu itu dari padamu.

23 kal  &v ékeivn T NUEPQ, €pE  OUK  €pWTAOETE o0&EV.
Dan pada itu - hari Aku  tidak kamu-akan-bertanya apa-pun
G2532 G1722 G1565 G3588  G2250 G1473  G3756  G2065 G3762
Aphv Aphv AEyw Oy, av T aithonte,
Sesungguhnya sesungguhnya Aku-berkata kepadamu apa-pun-yang sesuatu kamu-minta
G0281 G0281 G3004 G4771 G0302 G5100 G0154
OV Matépa «SWoeL Opiv»0, «&V ™ OVOUaTl  HOUu».
kepada- Bapa akan-Dia-berikan kepadamu dalam - nama Ku
G3588 G3962 G1325 G4771 G1722  G3588  G3686 G1473

Dan pada hari itu kamu tidak akan menanyakan apa-apa kepada-Ku. Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya
segala sesuatu yang kamu minta kepada Bapa, akan diberikan-Nya kepadamu dalam nama-Ku.
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24 Ewg dptL olK nthoate o0&&v év ™ ovopatl pou. altelte,

Sampai sekarang belum kamu-meminta apa-pun dalam - nama Ku Mintalah
G2193 G0737 G3756  GO154 G3762 G1722  G3588  G3686 G1473  GO154
kat  AQupeoBe, va N xapa Op@v N TIEMANPWUEVN.
dan kamu-akan-menerima supaya - sukacitamu kamu menjadi sempurna
G2532  G2983 G2443 G3588  G5479 G4771  G1510 G4137

Sampai sekarang kamu belum meminta sesuatu pun dalam nama-Ku. Mintalah maka kamu akan menerima,
supaya penuhlah sukacitamu.

25  Talta év Tapotpialg AeAdAnka Opy; Epxetat  Gpa  Ote
Hal-hal-ini dalam perumpamaan sudah-Kukatakan kepadamu Datang saat ketika
G3778 G1722  G3942 G2980 G4771 G2064 G5610  G3753
OUKETL v Tapotpialg AaAfow Oy, GMa  Tmappnolq,
tidak-lagi dalam perumpamaan Aku-akan-berbicara kepadamu tetapi dengan-terus-terang
G3765 G1722  G3942 G2980 G4771 G0235  G3954
Tiepl o0 MNatpdg amayyeA® Opv.
tentang - Bapa akan-Kuberitakan kepadamu
G4012 G3588  G3962 G0518 G4771

Semuanya ini Kukatakan kepadamu dengan kiasan. Akan tiba saatnya Aku tidak lagi berkata-kata kepadamu
dengan kiasan, tetapi terus terang memberitakan Bapa kepadamu.

26 &v ékelvn T nHEpQ, €v ™ ovopati pou  aitfoeobs; Katl
Pada itu - hari dalam - nama Ku kamu-akan-meminta dan
G1722  G1565 G3588  G2250 G1722  G3588  G3686 G1473  GO154 G2532
ou Aeyw Oply, ot EVw  €pWTNoW TOV Matépa  Tepl
tidak Aku-mengatakan kepadamu bahwa Aku  akan-memohon kepada- Bapa untuk
G3756  G3004 G4771 G3754 G1473  G2065 G3588 G3962 G4012
OpQV,
kamu
G4771

Pada hari itu kamu akan berdoa dalam nama-Ku. Dan tidak Aku katakan kepadamu, bahwa Aku meminta
bagimu kepada Bapa,

27 autog yap o Mathp LAel Opdg, ot Opelg éue  medl\nkarte,
Dia-sendiri sebab - Bapa mengasihi kamu karena kamu Aku  telah-mengasihi
G0846 G1063  G3588  G3962 G5368 G4771  G3754 G4771  G1473  G5368
Kal  Tmemmotevkate 0Tl ¢yw Tapad Tod Oecol €ERAOov.
dan  telah-percaya bahwa Aku  dari - Allah  keluar
G2532  G4100 G3754  G1473 G3844  G3588 G2316  G1831

sebab Bapa sendiri mengasihi kamu, karena kamu telah mengasihi Aku dan percaya, bahwa Aku datang dari
Allah.

28  ¢ENNBov €K to0 Matpdg, kal  €\AAuBa €lg TOV  KOOMOV; TIAAW
Aku-keluar dari - Bapa dan  telah-datang ke-dalam - dunia Lagi
G1831 G1537 G3588  G3962 G2532  G2064 G1519 G3588  G2889 G3825
adbinut TOV  KOOPOov, Kal  Topelopal Tipog  TOV  latépa.
Aku-meninggalkan - dunia dan  Aku-pergi kepada - Bapa
G0863 G3588  G2889 G2532  G4198 G4314 G3588  G3962

Aku datang dari Bapa dan Aku datang ke dalam dunia; Aku meninggalkan dunia pula dan pergi kepada Bapa."
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29 Aéyouow ol pabntatl avtol, I8g, ViV v mappnoia

Berkata - murid-murid  Nya Lihat sekarang dengan terus-terang
G3004 G3588  G3101 G0846 G3708  G3568 G1722 G3954
AaAETG, kal  mapotuiav oU&guiav AEVELG.
Engkau-berbicara dan perumpamaan tidak-satu-pun Engkau-katakan
G2980 G2532  G3942 G3762 G3004

Kata murid-murid-Nya: "Lihat, sekarang Engkau terus terang berkata-kata dan Engkau tidak memakai kiasan.

30 viv oldbapev  oOTL oidag Tavta, kat o0 xpelav
Sekarang kami-tahu bahwa Engkau-tahu segala-sesuatu dan  tidak perlu
G3568 G1492 G3754 G1492 G3956 G2532 G3756  G5532
EXELG, tva Tig lo}3 épwtd.  év ToUTw TILOTEVOMEY, OTL
Engkau-memiliki supaya siapa-pun Engkau bertanya Dalam ini kami-percaya bahwa
G2192 G2443 G5100 G4771 G2065 G1722 G3778 G4100 G3754

amd Oeol  €ERABec.
dari  Allah  Engkau-keluar
GO575 G2316  G1831

Sekarang kami tahu, bahwa Engkau mengetahui segala sesuatu dan tidak perlu orang bertanya kepada-Mu.
Karena itu kami percaya, bahwa Engkau datang dari Allah."

31  a4mekpiBn auvtolg ’Inoolg, “Aptt ToteveTe?
Menjawab mereka Yesus Sekarang kamu-percaya
GO611 G0846 G2424 G0737 G4100

Jawab Yesus kepada mereka: "Percayakah kamu sekarang?

32 idoy, gpxetat  Q@pa, kat  éAAALBev, iva OKOPTILOOATE, £€KaoTogq €lg
Lihatlah  datang saat dan  sudah-tiba supaya kamu-tercerai-berai masing-masing ke
G3708 G2064 G5610  G2532  G2064 G2443 G4650 G1538 G1519
Ta 61q, KAME Sle}Ve), aodnte; Kat  oUK  &iul HOVOG,
- tempatnya-sendiri dan-Aku sendirian kamu-tinggalkan Dan  tidak Aku-ada sendirian
G3588  G2398 G2504 G3441 G0863 G2532 G3756  G1510 G3441
ot o Mathp pet ¢pod ot
karena - Bapa bersama- Aku ada
G3754 G3588  G3962 G3326 G1473  G1510

Lihat, saatnya datang, bahkan sudah datang, bahwa kamu diceraiberaikan masing-masing ke tempatnya sendiri
dan kamu meninggalkan Aku seorang diri. Namun Aku tidak seorang diri, sebab Bapa menyertai Aku.

33  talta AeAdANKka Oy, va v épol  elpAvnv  Exnte. év
Hal-hal-ini  sudah-Kukatakan kepadamu supaya dalam Aku  damai kamu-miliki  Dalam
G3778 G2980 G4771 G2443 G1722  G1473  G1515 G2192 G1722
™ KOOUw BN EXETE. aN\a  Bapoclts; E&yw  veviknka
- dunia kesusahan kamu-miliki Tetapi kuatkanlah-hatimu Aku  telah-mengalahkan
G3588  G2889 G2347 G2192 G0235  G2293 G1473  G3528

TOV  KOOHOV.
- dunia
G3588  G2889

Semuanya itu Kukatakan kepadamu, supaya kamu beroleh damai sejahtera dalam Aku. Dalam dunia kamu
menderita penganiayaan, tetapi kuatkanlah hatimu, Aku telah mengalahkan dunia."
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